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 Les Raibâcheries  

du BOCHOT 
Ed. Langues de Bourgogne /  

Maison du Patrimoine Oral de Bourgogne 

El mouné Duc 
Le Petit Prince  
traduit en bourguignon   

par Gérard Taverdet 
Ed. Tintenfaß / Langues de Bourgogne  

Maison du Patrimoine Oral de Bourgogne 

Ce bulletin est réservé aux adhérents et ne peut en aucun cas pas être commercialisé. Il est 
ouvert à tous les ateliers et à toutes les personnes qui souhaitent partager des informations relatives aux langues et patois de 
Bourgogne... dans la limite de la place disponible, du temps et des informations dont dispose votre rédacteur bénévole. Priorité 
est donnée ci-dessus aux informations qui concernent directement notre association. Si vous le souhaitez, le site Internet de 
la Maison du Patrimoine Oral de Bourgogne peut relayer en ligne vos dates sur son agenda (atelier, réunions, 
spectacles ...etc.). C’est très simple : il suffit de remplir un formulaire téléchargeable sur le site. Vous pouvez également en profi-
ter pour télécharger en ligne les anciens numéros de Traivarses  http://www.mpo-bourgogne.org (P.L.) 

TTraivarsesraivarses 
Bulletin trimestrielles de l’association 

Conseil d’Administration 
exceptionnel ouvert à tous les adhérents  

Samedi 9 avril à 14h  
Centre Social d’Arnay-le-Duc 

3 rue de la gare 21230 Arnay-le-Duc  

Bulletin de l’association « Langues de Bourgogne » Maison du Patrimoine Oral de Bourgogne 71550 Anost 

LES AN-NEES PAISSONT MAS  

LAI BEUDINERIE OT TOJORS BIN DRUE ! 

 
Avec la nouvelle année il arrive qu’on ait l’idée de 
mettre un peu ordre dans ses papiers, un peu de blanc 
dans ses idées, de fouiller les vieilles armoires dans 
l’espoir d’y trouver quelques bonnes résolutions. 
On y trouve généralement, en plus de la poussière, des 
veilles choses inutiles, conservées on ne sait trop 
pourquoi, mais parfois aussi le bonheur d’une redécou-
verte. 
C’est ainsi que, le 7 janvier dernier–triste anniversaire
– j’ai retrouvé dans un bulletin en patois morvandiau 
quelques lignes écrites en 1990 lors des profanations 
de Carpentras... 
 
Hélas en un quart de siècle on ne peut que constater 
que l’ambiance n’a guère changé et que la précieuse 
fraternité a toujours du roussi aux ailes ! 
I ons jeuste un pcho veilli...mas lai beurdinerie ot tojors 
bin drue ! 

Quoè que v’en diez ? 
Le Piarre 

Les gens sont vraiment dérangés ! 
Les gens n’ont plus ni compréhen-
sion ni mémoire ! 
Les gens se mangent, se dévorent 
pire que les loups jamais ne se 
sont dévorés. 
Depuis Carpentras je ne sais plus 
si je sui morvandiau, juif, arabe 
ou rien du tout ? 
Ce n’est pourtant pas difficile de 
laisser chacun être ce qu’il est, 
parler comme il parle ! 
Mais fichtre ! La moitié des gens 
passe leur méchante vie à essayer 
de faire passer l’autre par la 
raie de son derrière (à le plier à 
son bon vouloir) ! 
Ce n’est pas à nous morvandiaux 
qu’on va faire avaler cette cou-
leuvre. Nous sommes bien placés 
pour savoir ce que donnent ce 
genre de chose. 
Nous avons élevés des enfants de 
l’Assistance de toutes les cou-
leurs ! J’en connais même qui 
s’appellent Mohamed et qui parlent 
patois comme moi. 
Nous avons connu la Résistance. 
On a brûlé Dun-les-Places, Plan-
chez, Montsauche et Manlay. 
Nous n’avons jamais craché sur la 
fraternité ! 
Le morvandiau a beau avoir un por-
tillon devant sa porte il ne ferme 
jamais son cœur. 
 
Les jours passent. L’été arrive. 
Je suis dans ma voiture dans les 
virages de notre beau pays. 
Les genets portent l’étoile jaune. 

Au texte en patois de Montsauche-les-Settons (58)  

j’ai joins une libre traduction > 

     TTraivarsesraivarses   

Les 27, 28 et 29 mai prochain la Maison du Patri-
moine Oral de Bourgogne (et ses associations) pré-
pare une importante manifestation centrée sur le Patri-

moine Immatériel à Dijon. Notez ces dates en atten-
dant plus de précisions. 

Neumériau preumer de l’an-née 2016 



L’augmentation du nombre de nos adhérents implique une mise à jour régulière et 
un suivi de notre fichier d’adresses. Pour que chacun soit régulièrement informé 
merci de remplir le plus lisiblement possible ce bulletin d’adhésion. Merci égale-
ment de nous informer en cas de changement de vos coordonnées. Si malgré, nos 
efforts, des erreurs ou des oublis persistaient n’hésitez pas à le signaler directe-

ment au Président, au Trésorier ou à la Maison du Patrimoine Oral de Bour-

« Langues de Bourgogne »  
Président d’honneur : Professeur  Gérard TAVERDET  

 Président : Pierre LEGER ,  
 14, rue Jacob 71240 Varennes-le-Grand / 03 85 44 20 68 / pplc.leger@sfr.fr  

 Vice-présidente :  Jeanne DEMOLIS (Morvan)   
 Vice-présidente : Françoise DUMAS (Autunois) 

 Vice-président : Jean-Luc DEBARD (Auxois)   
Secrétaire : Gilles BAROT (Auxois)  

Secrétaire-adjoint : Guillaume BLANDIN (Morvan)     
Trésorier : Christian LAGRANGE (Bresse)  

Trésorière-adjointe: Régine PERRUCHOT (Morvan) 

Langues que viront !  Langues que vivont ! Langues que viront !  Langues que vivont !   

AI TRAIVARS « TRAIVARSES »   
 
 

Quoè que v’en diez ?         
p.1 

 
I beille moun aidhésion  

p.2 
 

Ecrivous, bavoessous, 
raicontous d’un pcho 

pairtout                 
p.3 / p.4 

 
Au mitan du tiroère 

p.5 / p.6 / p.7 

 
Documents 

p.8 / p.9 / p.10 / p.11 / p.12 

 
Vés les autes 

p.13 / p.14 

 
Pôle môle 

p.15 

 
Aiteliers  

p.16 

 

I beille moun aidhésion és Langues de Bor-
gogne p’l’an-née 2016 2016 2016 2016  

  

Nom : ......................... Petiot nom :.................................................... 

I reste 
ài :................................................................................................ 

Neumériô :.  ……........................ Corriol :......................@.................... 

peus i vorse 10 € 
 

Le…du moès d’.........2016           

 

Signeure: 

 

Les sôs, brâment mairqués « Langues de Bourgogne »,  

sont ài envier au Trésorier (peus ren qu’ài lu) :  

Christian LAGRANGE   

Chemin de l’Oasis  

71240 Varennes-le-Grand. 

 

2016 
an-née patoèse ! 
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Le trimestriel MicRomania est consacré aux littératures contemporaines en langues romanes 
régionales; il est édité, ainsi que les monographies de la collection éponyme, par l'asbl Comité 
roman du Comité belge du Bureau européen pour les Langues moins répandues 
(CROMBEL). Responsable de l 'édit ion: Jean-Luc FAUCONNIER. Secrétaires de 
rédaction: Pierre ARCQ et Jacques LARDINOIS. 
Les courriers relatifs à ces éditions peuvent être expédiés à micRomania (CROMBEL) c/o Jean-
Luc FAUCONNIER, rue de Namur 600, B 6200 Châtelet, Wallonie/Belgique - téléphone: 
(32) (0) (71) 385044 télécopieur:  (32) (0)  (71) 385041 courrier électronique : 
jean.luc.fauconnier@skynet.be 
L'abonnement annuel (quatre numéros) est de 15 euros à verser au compte: 068-2210583-77 
(IBAN: BE80 0682 2105 8377 - BIC: GKCCBEBB)de micRomanta (CROMBEL) ou par 
mandat postal international adressé à micRomanùz (CROMBEL) c/o Jean-Luc FAUCON-
NIER, rue de Namur 600, B 6200 Châtelet, Wallonie/Belgique. 
A signaler dans le dernier n° de 2015 un intéressant article d’Alain Viaut (CNRS) consacré 
aux « Langues romanes minoritaires » 

La revue Bernan-
cio !, intégralement 
en poitevin-
saintongeais, con-
sacre principalement 
son n° 116 a diffé-
rents document rela-
tif à la guerre de 14-
18. Abonnement 6 €  
(3 numéros) J.L. 
BATIOT 30 impasse 
Joseph Borion 85000 
La Roche-sur-Yon 

Papa grand nez (Ed. Mémoires Vives / Mai-
son du Patrimoine Oral de Bourgogne) 
Voici une publication particulièrement inté-
ressante à différents titres. Par sa forme 
d’abord : il s’agit d’un très beau livre-album 
soigneusement et artistiquement mis en 
page. Par son contenu ensuite : un conte 
traditionnel du Morvan  enregistré en 6 
langues (français, turc, néerlandais, arabe, 
anglais et bourguignon-morvandiau).  
Enfin par sa posture pédagogique qui vise à 
donner envie aux enfants d’écouter l’his-
toire dans les différentes langues et de se 
l’approprier personnellement grâce à l’utili-
sation de ritournelles et de formules répéti-
tives. Il faut ajouter que cette publication est 
également disponible sous la forme d’un 
spectacle mis en scène et interprété par les 
conteurs de Mémoires Vives.  Un produc-
tion interculturelle de qualité destinée à po-
ser plus de ponts que de frontières. 

ECRIVOUS, BAVOESSOUS, RAICONTOUS D’UN PCHO PAIRTOUT 

Dictionnaire des langues régionales d’Henri  
Goussau (Ed. Henri Goussau 14, avenue du Mail 
31650 Saint-Orens de Ganeville). 
En fait de dictionnaire il s’agit simplement de la 
traduction d’environ 300 phrases dans chacune 
des langues retenues par l’auteur. A signaler 
qu’il contient deux propositions pour la Bour-
gogne l’une en Charolais d’Henri Bonnot et 
l’autre en Bourguignon-morvandiau de votre 
serviteur. J’ai collaboré à cet ouvrage à la de-
mande de son initiateur mais je dois reconnaître 
qu’il me semble être d’un usage assez limité. Il 
intéressera les curieux qui souhaitent faire des 
comparaison entre les langues et patois de 
France. 

Chanter en patois dans l’Ain d’Agnès Ducaroy  (Livre et CD audio) 
Voici une publication en francoprovençale remarquable tant par la richesse et l’élégante 
présentation du livre que par la qualité de l’interprétation du groupe Vouv’tia Vénou’. 
Chaque chant est  présenté dans sa version originale, situé dans son contexte, accompa-
gné de sa partition et d’une traduction française. Une belle manière de mettre en lumière 
les richesses linguistiques franco-provençales qui, rappelons-le, concernent un secteur 
non négligeable du Sud de la nouvelle région Bourgogne Franche-Comté  

                               

 

Bourgogne Magazine n°46 
publie une Noël Bressan de Joseph Maublanc 

(1960) 

 

 

 

Vents du Morvan n°57 
publie « Lai gnué » d’Henri Déchard 

 

 
 

Le Morvandiau de Paris n°1037 
publie une histoire et un joli poème  

de Bernard Baroin 
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Martin ou le grain perdu  de Christine Bonnard  
Ce roman rural plein d’humanité est en français mais l’auteur s’est efforcée de glis-
ser de nombreuses phrases dans la langue du Haut-Morvan ce qui ne manque pas de 
lui donner à la fois couleur et authenticité. (Ed. de l’Armançon) (18,50 € /218 p.) 

ECRIVOUS, BAVOESSOUS, RAICONTOUS D’UN PCHO PAIRTOUT 

Le Voyage en Oïlie 
Dans le cadre de « Mons 2015, capitale européenne de 
la culture » « Voyage en Oïlie » est un projet d'écriture 
serai-collective destiné à mettre en valeur les langues 
minoritaires du domaine d'oïl et les cultures dont elles 
sont l'expression. Une quinzaine d'auteurs et d'associa-
tions ont été sollicités pour écrire les épisodes succes-
sifs d'une seule et même histoire : le voyage de Pauline 
et Jonathan dans les régions de langue d'oïl à la re-
cherche du « mot perdu ». Il en résulte  un ouvrage de 350 
pages  paru  en septembre 2015. J'ai rédigé le texte de-
mandé (ave l'aide et les corrections de notre Secrétaire 
Gilles Barot) pour la Bourgogne. Un extrait en a été filmé 
au Creusot  et dans chacune des régions concernées . 

L’Egarouillot n°4 
L’association Villages Cultures Patrimoine en Sud Chalonnais (et plus particulière-
ment son atelier patois) vient de publier son 4e bulletin « L’Egarouillot ». Ce nu-
méro est entièrement consacré à des textes et des histoires écrits par les participants 
à  l’atelier. 

Nous recevons de plus en plus souvent des sollicitations pour faire des traductions en bourguignon-morvandiau. Madame 
Florence Gobled  d’Autun nous a demandé de traduire un petit livre pour enfants.  
Plus surprenante encore cette demande venue de Pologne que je vous libre dans une traduction approximative via google 
traduction :  Marlena Zimna, je suis un directeur de Vladimir Vysotsky polonais Musée de Koszalin et le polonais Vladi-
mir Vysotsky Institut de Koszalin (ville du nord-ouest de la Pologne, près de la mer Baltique). Nous aimerions vous inviter 
à participer (avec plus de 70 poètes de différents pays) en hommage internationale du projet poétique Vladimir Vysotsky à 
(1938-1980, le légendaire poète russe, chanteur, compositeur et acteur) - "Vladimir Vysotsky dans diverses langues . Nous 
vous prions de bien vouloir TRADUIRE dans le futur proche EN BOURGUIGNON LANGUE ET POUR ENVOYER À 
notre musée VIA E-MAIL AU MOINS UN VLADIMIR Vysotsky'S POEM (AU MOINS UN sa chanson). 

BEURDOLAIGES EN BORGUIGNON 

Lai mâïon du Grand Jules de Madeleine Garreau-Février (Ed. de l’Armançon) 
Il s’agit de la deuxième édition d’un petit livre bilingue tout à fait attachant. Avec 
soin et simplicité l’auteure (aujourd’hui décédée) nous  donne une série de récits 
dans la langue de la région de Villargoix (21). On peut trouver ce livre en librairie 
ou auprès des éditions de l’Armançon. (90 p. /12,5 €) 
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Si je vous dis que notre chère 

Maison du Patrimoine Oral de 

Bourgogne recèle de  

mul�ples trésors vous allez me 

dire que vous le savez déjà, qu’il y 

a du son, des images, des vidéos, 

des livres... 

Il y a aussi de nombreuses  

archives moins visibles mais, à 

mon avis, tout aussi intéres-

santes :  

manuscrits, cahiers, feuilles vo-

lantes etc.  

Pour valoriser de telles 

« babioles » il est clair qu’il      

faudrait y consacrer énormément 

de temps et de travail. Il clair qu’il 

est plus « rentable » de travailler 

sur nos « grands fonds » (Millien,  

Taverdet, Michot, Goguelat  etc.) 

mais plein d’autres pe�tes choses 

n’a-endent que d’être exhu-

mées. 

En voici un exemple : 

Je ne sais pas grand chose des 

« Les Animauderies du  

Papon » d’où je �re la page  

ci-contre. La forme « l’aie » pour 

« l’eau » indique qu’il s’agit de la 

langue de la région de Saulieu.  

L’histoire n’est qu’une simple 

farce rurale mais  

l’expression  « que n’évot pas mis 

lai quoue ai cerises » (qui équi-

vaut à « qui n’a pas inventé la 

poudre ...ou le fil à couper le 

beurre ») n’est-elle pas  

délicieuse ? (P.L.) 

AU MITAN DU TIROERE 
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Ce texte en patois de Montpont, en limite des 
langues bourguignonnes 
et franco-provençales, a 
été publié par l’Arche d’Or en 1976. 

AU MITAN DU TIROERE 
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AU MITAN DU TIROERE 

Légende �rée de « Le Château-Renaud et les légendes nuitonnes » d’Emile Bergeret (1885) 

E y aivoô ein homme de Chambeu qui revenoô de Béane, ai passô pô le 

Ché�a-Renéa pô s'an alai, ai saivoô bén que c'étoô lai que lé fée dé Trou-Légers se réu-

nissein pô los fes�n d'aivoô l'anchanteu Renéa, mâ ai n'aivoô pa pô, el ai tô de 

moime montai le grepissot de Conqueulx ; quan el ai airrivai au dezeu, ménéu sonnoô, el 

ai antandu los raiffu, los sairail, çai fezoô du bru queman dé chaingnes qu'an traingne. 

Tot ai cô an velai eine nuée qui venan tot ailantor de lu, qui le peurne d'aivô-z-eu, 

qui l'enmenan dan los fes�n; el étoô tot éboué quan el ai vu los écuellle an arjan, los 

vaisselle an or, los chandelle, tot i brilloô, ai y aivoô ran que du bon ai dignai. Mâ 

vequi qu'ai i offran ai boire dan eine grande tasse an arjan qu'aivoô deu oureillo-e, e y 

aivoô ein diable qu'an tenoô eine ai pu lu qui tenoô l'aut , ai le forçan ai boire quelque 

chose de chau qu'ai y aivoô dedan. Ce n'étoô pa du vin, ai ne veloô pa le boire, ai crain-

doô de s'ampoizenai, mâ les aut' velein qu'ai le boive. Quan el ai vu celai ai s'â mi ai 

chantai tan qu'el é pu Salve Regina (1). 0h,, mé preuve, anfan, quant lés anchanteu on 

antandu celai, el on fai ein bru, ein vacarme qu'on ne s'an tandoô pu, ai se son sauvai ; ai 

n'ai pu ran vu que de lai femeire qui santoô le soufre, ai grulloô de frayeur peu qu'ai restoô 

teu sou ; mâ el aivoô tôjor conservai lai tasse qui y aivoô restai dans lé main, qu'el ai 

ampotée ai Chambeu an coran sas s'aivizai de regadai darré lu. 

Quant el ai été airrivai, el ai fai voi sai tasse é malin du pays, ai ceux qui connaissein 

les écriture. E y aivoô dé figure de diable tot ailantor, lé le-re 

étein poinchées, e y en aivoô qui dizein que lé le-re velein dire 

Satan, ai peu d'aut' dizein que c'étoô le nom d'ein homme 

de Chambeu qui passoô pô sorcié. 

 Ai velein li fare du mau pô aivoi sai tasse, mâ el ai tô de 

moime gadée pô lu.  
 

 (1) Il était de coutume à Nuits, lorsqu'on se trouvait sur une croisée de quatre chemins principa-

lement, de réciter, pour chasser le Démon qui s'y trouvait, le Salve Regina, prière a-ribuée 

à saint Bernard. 
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L’ouvrage de Charles Bigarne sur 

le « Patois et locu�ons du Pays 

de Beaune » (Publié en 1891 et 

réédité en 1978 chez Laffi-e Re-

prints) est assez connu.  

En plus d’être un simple  

glossaire on y trouve des expres-

sions savoureuses mais aussi 

quelques pe�tes histoires 

comme ce-e version d’Adam et 

Eve ci-jointe.  

 

Bon, qui ne croquerait pas la 

pomme si elle vous est proposée 

en patois ?... 

Adam et Eve   

Copie naïve de la toile de Rembrant réalisée par M. 

Simon Kiryluk à Varennes-le-Grand  

en novembre 2003 

DOCUMENT 
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DOCUMENT 
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Edité en 1998 par les amis des 

Arts et des Sciences de Tour-

nus, avec une préface de 

notre Président d’honneur Gé-

rard Taverdet, ce 

« Dic#onnaire du patois de 

Mancey » a été rédigé au dé-

but du 20e siècle.  

Par son volume (340 pages), 

par son intérêt linguis�que 

(parfaitement analysé dans la 

préface) et par la localisa�on 

du patois ( ne-ement bour-

guignon bien qu’en limite du 

francoprovençal), cet ouvrage 

est important et trop mal con-

nu.  

Par son style, son vocabulaire 

et la précision de ses descrip-

�ons de la vie rurale au temps 

du phylloxéra, la préface en 

patois reproduite ici est par�-

culièrement savoureuse.   

Les « mossieux savants c’ment 

de greux livres » ... « peû les 

autre ato»  y glaneront de 

mul�ples informa�ons pas-

sionnantes. 

Le livre complet peut être té-

léchargé sur le site Gallica de 

la BnF (Bibliothèque na�onale 

de France)  

h-p://gallica.bnf.fr/

ark:/12148/

bpt6k65585193.r=Charles%

20Millot 



Ce texte, de la région de Saint-Jean-d’Angély, a été découpé par notre ami Didier Cornaille 
dans le journal local « L’Angérien ». Mis à part quelques mots de vocabulaire, les pro-
blèmes de compréhension de ce texte en poitevin ne sont pas absolument insurmontables 
pour un bourguignon. A noter cependant une particularité notée « jh » qui correspond à une 
sorte de « j » aspiré dont je ne vois pas d’équivalent en Bourgogne. J’ai entendu cette pro-
nonciation, assez difficile à reproduire,  dans la bouche d’amis du Poitou. (P.L.) 

Vés les autes 
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Vés les autes 

 

LE PÉROU EN VOIE DE RECONNAÎTRE 47 LANGUES INDIGÈNES 

 
Langue et identité culturelle 
Le Pérou vient de reconnaître l’alphabet de la langue indigène Kapanawa. Cette langue est parlée par la com-
munauté du même nom – qui s’autodénomme « Nuquencaibo »- vivant en Amazonie, dans la région de Lore-
to au nord du Pérou. 
En 2015 le gouvernement a reconnu 26 des 47 langues indigènes du Pérou, 4 des Andes, et le reste d’Ama-
zonie: harakbut, ese eja, yine, kakataibo, matsigenka, jaqaru, nomatsigenga, yanesha, cashinahua, wampis, 
secoya, sharanahua, murui-muinani, kandozi-chapra, kakinte, matsés, ikitu, shiwilu, madija, kukama kukami-
ria, asháninka, awajún, shawi, shipibo-konibo, bora et achuar. En 2017, le Pérou compte officiellement re-
connaître 47 langues indigènes du pays. 
Aujourd’hui, 4 de ces langues sont en grave danger d’extinction alors qu’il ne reste que très peu de gens qui 
les parlent: cauqui (11 personnes), iñapari (4 personnes), muniche (3 personnes), taushiro (1 personne). 
 
Pourquoi est-ce si important d’officialiser une langue? 
Pour en assurer l’utilisation et la préservation bien sûr, mais également le développement et sa promotion. Il 
aussi est très important de comprendre qu’au de-là de la langue, cette prise de position du gouvernement vise 
à promouvoir et valoriser la culture et l’identité du groupe qui la parle, et donc éviter son exclusion so-
ciale. La prochaine étape sera d’officialiser les règles d’écritures afin de permettre à ces différentes cultures 
de recevoir des services bilingues, ainsi que former des professeurs qui puissent enseigner en langue native, 
avec les manuels appropriés. 
Cette vidéo du gouvernement présente la loi de 2012 visant à protéger les langues indigènes. Vous trouverez 
sa traduction en français au bas. Ouvrez-bien les oreilles, assez rares sont les occasions d’entendre ces ma-
gnifiques langues! Difficile de ne pas s’émouvoir de cette belle fierté, de ce désir de préserver sa culture an-
cestrale. 

Cet article a été retrouvé sur Internet par notre adhérente Danielle Bergeron. Certes le Pérou 
est bien loin de notre minuscule Bourgogne, mais le problème posé par la perte de la diversité 
sur le plan culturel et linguistique est le même partout. (P.L.) 
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En septembre 2015 la Médiathèque de Cosne a réalisé une exposi�on sur la li0érature en patois 

Pôle môle 
La fille de la meunière  

(version en patois de Montpont-en-Bresse) 

La ch’�ote Majon (St Léger Vauban / 89 / cliché juillet 2004 

Les Reugnes à Sornay  

avec La Glaudine 

h-ps://www.facebook.com/

groups/904189942998398/?fref=ts 

Du patois sur Facebook... 

Du patois sur Facebook... 

h-ps://www.facebook.com/groups/109356315772529/?fref=ts 
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Atelier su Sud Chalonnais 

A0en�on : les dates mises à part, des modifica�ons à ce  

programme restent possibles. 

Atelier de l’Auxois 
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